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AnHoTanusi: CTaThsi TOCBAIIECHA MpoOJeMaM TapMOHHM3AIMK CHEIUaIbHON
TEPMUHOJIOTMM B O0JacTH CTPOUTEIbCTBA MOCTOB Ha MaTepuajie PyCcCKOro u
AHTJIMHACKOTO SI3BIKOB. AKTYaJqbHOCTh HCCIEAOBAHUS OOYCIOBICHA AKTHBHBIM
ydacTueM Y30eKkucTtaHa B  MEXAYHAPOAHBIX HMHPPACTPYKTYPHBIX MPOEKTAX
nHunmaTuBbl «OauH nosc - oguH nyTh» (Belt and Road Initiative), rae tpebyetcs
TOYHOE W €AMHOOOpPa3HOE MCMOJIB30BAHUE TEPMUHOB B MPOCKTHOM TOKYMEHTAIIUH,
KOHTPAKTaX U HOPMATUBHBIX aKTaX HAa HECKOJIbKUX si3bIkaX. [lenab paboThl - BBHIABUTH
OCHOBHBIE TPYJIHOCTH IEPEBOJIa MHOIOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB MOCTOCTPOCHHS,
MPOaHAIN3UPOBATh MOJIXO0Jbl K MX TapMOHM3AlMM B MEXKIYHAPOJHBIX CTaHAapTax
(ISO, EN, GOST, O‘z DSt) u npemnoXutrb NPAKTUYECKHE PEKOMEHIALHUH IO
CO3JJaHUI0  MOJENM  TEPMHUHOJIOTMYECKOIO  COOTBETCTBUA. B pe3ynbrare
COMOCTAaBUTEJILHOIO AaHaJM3a YCTAHOBJIEHO NpeoliaJaHue KaJbKUPOBAHUS H
ONMKCATENILHOTO TMepeBoJia NpH paboTe C aHTIUHCKUMHU TEPMHUHOJIOTUYECKUMHU
COUYETAHUSMH, a TAKKE HEOOXOJUMOCTh y4eTa TPEXbA3BIUHOI0 KOHTEKCTA (Y30eKCKui
- pycckuwili - aHramiickuii). Pa3spaboTaHel TpenoXKeHUS MO YHUDUKAIHMH
TEPMUHOJIOTHH JJIsl TPOCKTHBIX JOKYMEHTOB B Y30€KHUCTaHE.
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Abstract: The article deals with the problems of harmonization of special
terminology in the field of bridge construction based on Russian and English
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languages. The relevance of the study is due to Uzbekistan’s active participation in
international infrastructure projects under the “One Belt, One Road” Initiative (Belt
and Road Initiative), which requires precise and uniform use of terms in project
documentation, contracts and regulations in several languages. The aim of the work is
to identify the main difficulties in translating multi-component bridge construction
terms, to analyze approaches to their harmonization in international standards (ISO,
EN, GOST, O‘z DSt) and to offer practical recommendations for developing a model
of terminological correspondence. As a result of the comparative analysis, the
predominance of calquing and descriptive translation when working with English
terminological combinations is established, as well as the need to take into account the
trilingual context (Uzbek - Russian - English). Proposals for the unification of
terminology for project documents in Uzbekistan have been developed.

Keywords: bridge construction terminology; terminology harmonization;
translation of technical terms; multi-component terms; “One Belt, One Road”; ISO;
GOST; term equivalence

Beenenue

PazButre MexayHApOJHOTO COTpyJAHUYECTBA B 00JacTH HHPPACTPYKTYPHI,
0COOCHHO B paMKax KUTaHCKOW MHUITMATUBBI « OJUH TMOSC - OJAWH MyTh», BBIIBUTACT
Ha MePBBIN IJIaH 33]ja4y TapMOHHU3AIUH CIIEUATBHON TepMUHONIOTHH. CTPOUTETHCTBO
MOCTOB B Y30€KHCTaHE C Y4YaCTHEM HHOCTPAHHBIX KOMIIaHUU TpeOyeT TOYHOro
COOTBETCTBHUSl TEPMHUHOB Ha PYCCKOM, AHTJIMACKOM U Yy30€KCKOM S3bIKaX, YTOOBI
n30exaTh OMMOOK B MPOEKTHOM JOKYMEHTAIIMH, TEXHUYECKUX CIECIUPUKANUIX U
KOHTpPAaKTax.

Hacrosimasi craTesi paccMaTpuBaeT TEOPETUYECKHME OCHOBBI M MPAKTHUECKUE
aCHeKThl TApMOHU3AIMH PYCCKO-aHTJIMUCKOM TEPMUHOJIOTHM MOCTOCTPOCHHS C
YY4E€TOM BIIUSTHHSI MEKTYHAPOIHBIX U HAITMOHAIBHBIX CTaHIaPTOB.

1. [ToHsiTHE TAPMOHU3AIMHY TEPMUHOJIOTHH U €€ 11U

["apMoHM3aIMsl TEPMHUHOJIOTHH TPEICTaBIsIET COO0OM TPOIecC MPHUBEACHUS
MOHSTUHN, ONPECICHU U TEPMUHOB K €JUHOMY, COTJIACOBAHHOMY BHJIY B paMKax
orpeereHHO npeaMeTHoN 00acti. OCHOBHAS 1EJb - YCTPAHEHHE MHOTO3HAYHOCTH,
o0ecrnieueHrne OJHO3HAYHOCTH M B3aMMOIIOHUMAHMS MEXy CHEIMATUCTAMH Pa3HbBIX
CTpaH.

B MexnyHapomHOH MpakTUKE TapMOHHU3alMs perynupyercs crangaprom [SO
860:2007 Terminology work - Harmonization of concepts and terms. B crpouTtenbctse
BaXXHYIO POJIb UTPAIOT:

« ISO 6707-1:2017 - Vocabulary of building and civil engineering;

« EN (Eurocodes, B wactHoct EN 1991-2 - Harpy3ku Ha MOCTHI);

« GOST u CII 35.13330.2011 «MocTsl u TpyOBI»;
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« O‘z DSt - y30ekucranckue CTaHIapThl, YaCTO rapMoHU3UpoBaHHbIE ¢ ISO u
GOST.

[{emu rapmonu3ammu B KOHTEKCTE «OIHH MOSC - OJTUH MY Th»:

o CHI)KEHHE PUCKOB TEXHUYECKUX OLIMOOK MPH MEPEBO/IE;

o YIporieHne MexayHapoAHOro oOMeHa JOKYMEHTAIHeH;

o [lognepxka sddexTuBHON peanuzanuu HHPPACTPYKTYPHBIX MPOCKTOB B
VY30ekucrane.

2. IIpo6iembl IEpeBO1a MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB B MOCTOCTPOSHUH

AHramiickas TEpPMHHOJOTHUS MOCTOCTPOCHHSI  XapaKTEPHU3YEeTCs  BBICOKOM
YaCTOTHOCTHIO MHOTOKOMITIOHEHTHBIX COYEeTaHUW (Hampumep, suspension bridge
tower, prestressed concrete girder, cable-stayed bridge deck). Ilpu mepeBone Ha
PYCCKHI1 BOSHHKAIOT CJIEAYIOMINE IPOOIEMBI:

o OTcyTCTBHE NPSAMBIX SKBUBAJEHTOB (0€33KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA);

« YacTuuHas SKkBUBaJICHTHOCTH (semantically overlapping terms);

o CTpyKTypHBIE pa3iWuus: B AHIJIMACKOM IMpeoOiagaeT aTpuOyTHBHAs CBS3b
(left-branching), B pycckom - yalie mpaBOCTOPOHHSS WU C TIPEJIOTaMHU.

[Ipumepsr:

o Box girder — xopo0Ouaras 0anka (KaJbKHPOBaHHE + ONMUCATEIbHBIN JIEMEHT);

o Abutment — yctoit MmocTa (YCTOSBILIUICS SKBUBAJICHT);

o« Expansion joint — nedopMaliOHHbBIN I1OB.

YacTto  MCHNONB3YIOTCA ~ CTpAaTErw:  TPAHCKPUMIMS,  KaJbKUPOBaHUE,
OTHCATEIBHBIN TEPEBO U TCHEPATH3AIIHSL.

3. BausiHue MeXIyHApOAHBIX CTAaHAAPTOB M MHUIMATUBBI «OIUH TOSC - OJHH
My Th»

Mexnynapoansie ctagaaptsl (ISO, EN) ciocoGcTBYIOT (hOopMHPOBAHUIO €TUHOM
TepMUHOJIOTHYeckoi 0a3bl. B mpoektax «OauH mosic - OuH MyTh» B Y30eKucTaHe
(CTpOUTENICTBO MOCTOB, JOpPOT, KEJIE3HOJOPOKHBIX TEPEX0JI0B) HAOII0IaeTCs
cMmenieHne kurtanckux, poccuiickux (GOST) u eBpomenckux MOoAXOJ0B. ITO
YCUJIMBAE€T aKTyaJbHOCTh TapMOHHU3aIllMU, TIOCKOJIBKY JOKYMEHTAIUsl BEIETCS
OJTHOBPEMEHHO Ha HECKOJIbKUX SI3bIKAX.

Cneuuduka y30€KMCTaHCKMX TMPOEKTOB: TNpeoliaiaHie PYyCCKOA3BIYHOMN
JOKYMEHTAIIMM TPU AKTHUBHOM WCIIOJIb30BAaHUW aHTJIMHACKOTO B KOHTPAKTax C
WHOCTPAHHBIMU MOAPSITUYUKAMH.

4. IlpennosxeHus MO TapMOHHU3AIUH U pa3paboTKe TiIoccapus

Pexomenmyercs pa3paboraTh MOJAETh TEPMHHOJIOTHUYECKOTO COOTBETCTBHUS PYC
<> aHIJI (C y4eTOM Y30€KCKOI0) Mo CIEAYIOIIMM TPUHIIUIAM:

1. Beinenenue npsiMbIX, YACTHYHBIX U O€39KBUBAJICHTHBIX TEPMHHOB.

2. Co3gaHue TPEXBSA3BIYHOTO TIIOCCAPUSL C ONPEACTICHUSIMU M KOHTEKCTHBIMHU
puMeEpamH.
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3. YHu(ukanus B mpoeKTHON JOKYMEHTAIIMHA U HOpMAaTHBHBIX akTax Oz DSt.
[Ipumep pparmenTa riioccapus:

Pycckuit TepMuH |AHTIIMACKUI Y30exkckuii [Ipumeuanue
TEPMUH HKBUBAJICHT
Kopo6uaras Box girder Quticha shaklidagi KanbkupoBanue
Oanka to‘sin
VYcroit Mmocta Abutment Ko‘prik tayanchi [IpsiMOi1 SKBHBAJIEHT
BanTossiit MocT |Cable-stayed bridge(Vantali ko‘prik OnucarenbHbIN +
KaJibKa
3aKkiIroYeHue

[apMoHU3aIsi TEPMUHOJIOTHMH CTPOUTEIBCTBA MOCTOB SIBJISIETCSI Ba)KHBIM
YCIIOBHEM YCIICIIHON peaTnu3allii MPOSKTOB HHUITHATUBEI «OMH TOSC - OJUH TYTh»
B Y30ekucrane. Pemenue mpoOiieM  OKBUBAJICHTHOCTH W pa3paboTka
YHU(UUIHUPOBAHHOTO  Tjloccapys  MO3BOJUT  TOBBICUTH  KayecTBO  IEpeBOJa
TEXHUYECKON JTOKYMEHTAlluH, CHU3UTh PHUCKA M CIOCOOCTBOBaTH 3()QeKkTHBHOMY
MEXAYHAPOJAHOMY COTpyAHHYecTBY. IlepcrekTuBoi ManbHEHIIMX HCCIEIOBaHUN
SBIISICTCSI CO3J]JaHUE TIOJHOTO TPEXBA3BIYHOTO TEPMHUHOJIOTHYCCKOTO CIIOBaps I10
MOCTOCTPOCHHIO C YYETOM HAallMOHAIBbHBIX cTanaapToB Oz DSt.
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